
钢和泰引导沈仲章

!下"#协助翻译佛经

大约在
!"#$

年 ! 钢和泰
推荐沈仲章替一位德国学者
当助手 ! 参与翻译佛经的项
目 " 钢和泰挑选沈仲章 !是因
为这个中国青年既懂梵文 !

也通德文 ! 还具有佛学知识
等等 "

父亲在北大第一年 !修过
熊十力和邓高镜等教授的佛
学专题课 !第二年又修了陈寅
恪的 #佛典翻译研究 $ %亦作
#佛经翻译文学 $&" 慕名去听
寅恪先生课的人很多 !真能跟
上老师速度的学生为数不多 "

父亲因有梵文和多种外语的
基础 !听得过瘾 !每堂课能记
一厚本笔记" %参见!沈仲章与

陈寅恪之缘"&"

自
%"&'

年代中期到
!"$'

年代中期 !父亲向我津津乐道
那段助译佛经的往事 !不下十
来次 " 回想父亲言及项目内
容 !用过泛称 '翻译佛经 $!也
用 过 确 指 '翻 译 (六 祖 坛
经 )$!偶尔也用 '编 %佛学 &词
典 $" 而提到被助者 !多冠以
'德国教授 $或 '德国学者 $!

曾点明 '

()*+,*-

$!也不时说
'帮钢和泰 $或 '跟钢和泰他
们一起 $译经"

父亲回忆 !那位德国教授
极其认真 ! 做研究非常严谨 "

他要求沈仲章 !把 (六祖坛经 )

'一个字一个字抄下来做卡
片$%父亲这么说 &" 每个字都
加上大量注释 !从字音 *字形 *

字义 *字源 *历史演变等多方
面考查 " 我的理解是 !父亲逐
个汉字做卡片 !用外文详细注
解" 我忘了问是用德文还是英
文!估计含德文 " %如果猜对 !

看来父亲也有些德文写作能
力" &记得父亲曾评论!那是极

好的训练 ! 对他后来从事语
言 *考古和采风等研究 !都大
有帮助"

对父亲变换用词 !我这样
理解 + 大项目总题是翻译佛
经 !小团队阶段性专攻是 (六
祖坛经)" 制作卡片之责!已兼
编纂词典之任" 父亲直接协助
的是一位德国教授 !而整个译
经项目系列 !钢和泰有策划主

导作用 !因此说帮 '钢和泰 %他
们&$也合理" 当然也不排除另
一可能 !父亲还曾直接助理钢
和泰本人" 至于
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!是本
文关注重点 ! 容我从下节起 !

一步步探讨"

父亲去世后 !我生出一个
疑问 +翻译中国土产的 (六祖
坛经)!为什么需要懂梵文, 我
曾向几位学者求教 !大都与我
一同存疑 " 最终有一位解疑 !

他说 + 不少汉传佛学词汇 !看
起来是中文 ! 按字面也能读
通 !但其实含有梵文渊源 " 佛
教融入中国文化年久 !人们乃
至佛门人或研究者 !难免习矣
而不察焉 " 若具梵文功底 !则
较易辨析溯源 " 他追加说 +另
一方面 !为解析这些梵文借词
之汉传演化 !中文语言学知识
也必不可少 " 接着 !他邀我得
空合作 !考查 (六祖坛经 )中梵
文借词及其汉化 !理由之一就
是'你爸爸曾做的事$" 这位学
者早已准备了 (六祖坛经 )梵
文借词参考物 ! 可惜多年过
去!我还没得空"

回头说父亲 ! 他考进北
大 !选科是物理 " 涉足偏冷深
奥的古典语言 ! 原本学着玩 "

却没想到 !梵文居然给他这个
穷学生带来一条生财之路" 父
亲一星期去德国教授那儿几
次 !每次工作几小时 " 老板出
手大方 ! 一次给二十几块大
洋 " 父亲成了年轻人中的阔
佬 !忙毕回宿舍 !便得散财款
待朋友们" %趣事参见拙文!父

亲说老北大的 #吃 $"%载 !文汇

报"
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年
%

月
!$

日&

这份研究助理的工作 !持
续了半年多 "除了治学上的熏
陶和经济上的获益 !这宗 '洋
买卖 $在很多年后 !还带来了
个大好处 "原来 !德国教授付
酬用德国银行支票 ! 只能到
德华银行去储存或兑现 " 为
此 ! 父亲在德华银行开了账
户 " 因每星期去 !成了 '熟面
孔 $ !建立了信誉 "

%"./

年夏 !

日军入侵北平 ! 父亲冒险把

居延汉简悄悄运出北大 " 左
思 右 想 ! 北 平 城 内 无 处 可
藏 " 考虑德国是日本盟友 !

德 商 企 业 相 对 安 全 " 父 亲
便 把 汉 简 装 箱 封 实 ! 充 作
私 人 物 品 ! 锁 进 德 华 银 行
保 险 柜 " 这 段 因 缘 ! 父 亲
讲 述 救 护 居 延 汉 简 经 历 !

几乎总会顺带说起 !故而也
得在此一提 "

哪个
!"#$%#&

#

父还是子$

0'!1

年或更早! 我起念动
笔!写写父亲助人译经之事"

我碰到一个问题! 不议钢
和泰! 父亲协助的那位德国教
授 是 谁 , 我 先 认 为 就 是
'

()*+,*-

$!可早年在北京大学
当 过 德 文 教 授 的 ! 有 两 个
()*+,*-

! 是父与子 " 为父者
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!即卫礼贤-其
长子
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&!中文名卫德明/ 沈仲章
当过哪个
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的助手呢,

扫视卫氏父子各自著述
标题 !未见明显涉佛 " 浏览若
干生平介绍 !也无我需要的信
息 " 为解答疑问 !

#'%1

年我踏
上征程 !寻找与沈仲章有缘的
那位

()*+,*-

"

出发之前 ! 我就译经一
事 !从多次亲闻和父亲

%"$:

年
口述回忆中 !选辑要点和探讨
之题 !充作 '行装 $" 然后借助
电邮!穿越国度!拜访求教博学
广闻者"
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站是中国的徐文堪 "

凡父辈学界往事!我常请教他"

徐 文 堪 先 提 议
7,**-89
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!即卫德明" 徐文堪的
猜测基于年龄! 因卫德明与沈
仲章生年接近" 查卫德明

%"1$

年到了美国! 在华盛顿州西雅

图 的
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%华盛顿大学&当教授"

我折回美国!顺藤摸瓜!寻
到
·
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站华盛顿大学"
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年
$

月
!:

日!我电邮卫德明的学生*

东 亚 系 退 休 教 授
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%康达维&" 我向他概
述父亲回忆!告知我的困扰!寻
求指教帮助"

康达维教授正要离家访问
北京!但仍然拨冗作答"闻我苦
于找不到有关卫氏父子佛学著
述的记载! 康教授说大概就是
这情形! 即两位

()*+,*-

都没
出版任何论佛之书! 至少他肯
定恩师卫德明是这样 %'
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$&" 至于卫
礼贤! 康教授因隔代缺乏直接
接触!说不了太多"

I

沈按&本文

引用交流% 篇幅较长的采用概

述%必要时附原文关键词语'较

短的录原文% 外文加注汉译大

意'

J

康教授答言附有卫氏父子
简历! 卫礼贤部分截止于

%"#:

年"估计康教授意在留个口子!

以便再探
%"#&

年后卫礼贤行
止" 康教授读到我父亲描述那
位德国教授治学严谨!评论道+

据卫德明!其父卫礼贤是位'最
细 致 的 学 者 $ %'
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康教授确证 ! 卫德明于
%"..

.

%"1$

年在中国! 其间在
北大教过书 " 我知道父亲于
%"0&

.
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年在北大 !

%"..

或

%".1

年起! 在北大文科研究所
任助教!

%"./

年离开北平" 算起
来! 父亲与卫德明有三四年可
在北平相遇 ! 可成北大同事 "

%".:
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年间! 父亲应约翻
译斯文0赫定 %

L=,< 7,6)<

& 著
作 ! 需参照德文和英文版本 "

依父亲性格!他是会有兴结识精
通母语的学者的"

但是! 根据我对背景的了
解!比如钢和泰的任职变迁!沈
仲章的兴趣更替* 师友相交等
等! 我觉得父亲说的翻译佛经
项目!应在他的学生时代"当发
生于卫德明来华之前! 不晚于
%".'

年!最可能是
%"0$

年"

于是我回到父亲
%"$:

年口
述笔录!这该算
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站" 翻检笔

录稍后纸页! 父亲又提到翻译
佛经之事" 很幸运!那页笔记经
父亲审读!有他亲笔加注的'卫
理贤博士$" 我兴奋地通报康
教授 ! 并在电邮标题中写道 +

'卫礼贤
A@5 >85,

%肯定&$"康教
授回邮表示高兴 !'卫理贤 $当
就是'卫礼贤 $"至此!他和我都
以为! 请沈仲章协助译经的德
国教授!'肯定$是卫礼贤"

可是!求索离成功尚早"

引言已述! 卫礼贤向西方
译介儒道学说之功 ! 知者甚
众" 然较通行的卫氏介绍! 大
都未言佛学" 曾与人闲聊! 我
对卫礼贤涉佛之好奇! 由父亲
回忆触发" 闻者诫曰+ '记忆
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(卫徳明)

和 其 子
/0,12,34

#56"

年代*

/0,12,3

+,(-.()

提供

#

徐文堪%
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年%沈亚明

摄%徐文堪提供
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(康达

维)%本人提供

沈仲章口述笔录(局部)%本人审阅时填入#卫理贤

博士+' 注&这处笔记写#一年+%但父亲紧接着更正%具

体时长记不清'
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